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Preamble
Humans Are the World's Best Pattern-Recognition Machines

Humans are amazing pattern-recognition machines. They have the ability to
recognize many different types of patterns - and then transform these
"recursive probabilistic fractals" into concrete, actionable steps.

* Arabicis a pattern based algorithmic language
* It has an inherent ability to grow as and when human knowledge expands
* 99.5 % of its vocabulary is based on three letter stem (root) word AKA trilateral root

http://bigthink.com/endless-innovation/humans-are-the-worlds-best-pattern-recognition-machines-but-for-how-long
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Understanding the Entries

Entries : Arabic words are arranged
according to Arabicroot letters

Givenby the verb, in the perfect form,
of the base stem, comes first with the
transliteration indicating the vowel.

[tis followed by the vowel of the
imperfect form

The verbal nouns or Masadirare given
in parenthesis

Then comes the derived stems of scales,

indicated by bold face R oman numerals
II through X.

Essentially synonymous definitions are
separated by commas.

A semicolon marks the beginning ofa
definition in a differentsemantic range.

Foreign words are listed in straight

alphabetical order

A dash occurring within a section
indicates that the following form ofa
plural or of a verbal noun, orinsome
instances the introduction of anew
vowel sound of the main entry.

All following meanings in the section
evenifthey are notsynonymous and are
separated by semicolons.
Explanation of difterent Masadir

— Scalel
Other words derived for Masadir

— Scaleletc...
Explanation of difterent Masadr
— ScalelI-X
IsamuFaa'il, : Active particle
noun for doer of the action

Ismu Maf aool, Passive particle
noun for recipient of the action



Introduction to Hans Wehr’s Arabic Dictionary

Introduction XI11

referances has besn considerably increased. A new type font was introduced for the Arabic.
The second edition of Webster's New International Dictionary was used as a standard refer-
ence for epelling and for certain definitions. On the euggestion of the editor, three changee
were made in the system of transliteration used in the German edition, namely, j for ©
k for > and § for t Also, following his preference, proper names were transliterated withont
capital letters, eince there is no capitalization in Arabio eoript. The author followed a sugges-
tion made by Prof. Charles A. Fergueon in his review of the dictionary (Language 30: 174,
1054) to transcribe feminine endings of roots having & weak third radical (il-) with the pausal
form -ah inatead of -dt. Also following Dr. Ferguson's advice, the author has transcrihed many
more foreign words than in the German edition. The letters e, ¢, 3, o, 6, g, v, and p, which
have no counterpart in classical Arabio, have been added. The system of transcription for
Arabic words throughout the dictionary is eimply a transliteration of the Arahic script. For
foreign worde and Arabic dialect words, however, the usual tranaliteration of the Arahic is
inadequate to indicate the pronunciation. In order to avoid discrepancy between epelling and
pronunciation, the author, in his German edition, would often refrain from giving any tran-
acription at all, but merely enter the foreign word as a rough guide to pronunciation. In the
present edition practically all foreign words have been tranecribed (e.g., diblomdsi, helikoptar,
vizé, vé&td) with the help of the added letters. Arah etudents at the University of Miinster were

Ited for the approximately correct pronunciation. Nevertheless, in many instances the
foreign eource word is also entered b P iation varies coneiderahly from epeaker to
speaker, depending on the dialect and the degree of assimilation. One other deviation from
a striot transliteration of the Arabic was made for certain foreign words in order to provide
a oloser approximation to the usual pronunocistion. In writing European worde with Arabic
lotters, |, 4, s are, contrary to regular practice in Arabic, frequently used to indicate short
vowels. Where this ia the case, we have transoribed accordingly (e.g., $lyi,! otomatiki,
4|5 danmark).

Finally, the author wishes to exprees his sincere gratitude to the editor, Prof. J Milton
Cowan, thanks to whose initiative and energy this English edition can now be presented to
the publio. His generous expenditure of time and effort on this project has been greatly
appreciated by all involved. To Theodora Ronayne, who performed the exacting task of
preparing a meticulouely accurate typescript, thereby coneiderably lightening our labors,
we are indeed grateful. Professor Cowan joins me in recording our special thanks to Mr. Karl
Stowasser, whose quite remarkable command of the three languages involved and whose
unusual abilities as & lexicographer proved indispensable. He has devoted hie untiring efforts
to this enterpriso for the past four years, co-ordinating the work of editor and author across
the Atlantic. The bulk of the translation was oompleted in 1957-1958, while he waa in
Ithaca. During the past two years in Miinster he has completed the incorporation of the
fhx?pum into the body of the dictionary and assisted the author in seeing the work through

press.

The following paragraphs describe the arrangement of entrias and explain the uas of
symbols and abbreviations :

Arabio words are arranged aocording to Arabie coots. Foreign words are listed in etraight
alphahbetical order by the letters of the word (cf. ), bdris Parie, ,55 kadir cadre). Arabi-
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cized loanwords, if they clearly fit under the roots, are entered both ways, often with the root
entry giving a reference to the alphabetical listing (cf. 0, ganan law, 4 naizak spear).

Two or more homonymous roots may be d as sof items, inclnding foreign
words treated as Arabic forms (eg., ¢ S karim under the Arabio root ’r 5" and te 5, the
French word crime; cf. also the consonant combination k-r-k). In order to indicate to the
reader that the same order of letters occurs more than once and that he should not confine
his search to the first listing, each entry is preceded by a small raised numeral (cf. 5, ja).

Under a given root the sequence of entries is as follows. The verb in the perfect of the base
stem, if it exists, comes first with the transliteration indicating the voweling. It is followed
by the vowel of the imperfect and, in parentheses, the verbal nouns or magddir. Then come
the derived stems, indicated by boldface Roman numerals IT through X. For Arab users

stomed to this designation gencrally used by Western orientalists, the corresponding
stem forms are: 1T | fa"als, III \eU fd'ale, TV Juih afala, V. Jais tafa”ala, VI Jelis
tafa’ala, VII Jaii\ infa‘ala, VIIT (sl ifta‘ala, IX (il ifalle, X faiz! istaf'ala. Wherever
there is any irregularity, for the rare stems XI through XV, and for the derived stems of
quadriliteral verbs the Arabic form is entered and transliterated (cf. y# VII, o, VIII, i~ XII,
111). Then come nominal forme arranged according to their length. Verbal nouns of the
stems II through X and all active and passive participles follow at the end. The Jatter are
listed as separate items only when their meaning is not immediately obvious from the verb,
particularly where a substantival or adjectival translation is possible (ef. <o\~ hajib under
&, J~L sahil under }=). The sequence under a given root is not determined by historical
considerations. Thus, a verb derived from a foreign word is placed at the head of the entire
section (cf. Jil aglama, 24 7 1I).

Essentislly synonymous definitions are separated by commas. A semicolon marks the
beginning of a definition in a different somantic range.

The syntactic markings accompanying the definitions of a verb are » for the accusative
of & person, a for the accusative of a thing, W for the feminiue of animate beings, o for a
group of persons. It should be noted that the Arabic included in parentheses ia to be read
from right to left even if separated by the word ‘“‘or” (cf. 7, s4)- Verb objects in English
are exp d by s.0. ( ) and s.th. (something), the reflexive by o.s. (oneself).

A dash oceurving within a section indicates that the following form of a plural or of a
verbal noun, or in some instances the introduction of a new voweling of the main entry.
holds for all following meanings in the section cven if thesc are not synonymous and are
scparated by semicolons. Thia dash invalidates all previously given verbal nouns, imperfect
vowels, plurals, and other data qualifying the main entry. It indicates that all following defini-
tions apply only to this latest sub-entry (cf. Gis kafaya, Jie ‘adala).

In the transcription, which indicates the voweling of the unpointed Arabic, nouns are
given in pausal form without tanwin. Only nouns derived from verbs with a weak third
radical are transcribed with nunnation (e.g., U gadin, cazi. mugladan, Sl md'tan in
contrast with 2% budrd).

A raised 2 following the transcription of a noun indicates that it is a diptote. This indication
is often owitted from Western gcographical terms and otlier recent non-Arabic proper names
because the inflected ending is practically never pr 1 and the marking would have
only theoretical value (cf. | 44§yl istokholm, ;! abril).

The symbol O precedes newly coined technical terms, chiefly in the fields of technology,
which were repeatedly found in context but whose general acceptance among specialists could

"




Introductlon to Hans Wehr’s Arabic chtlonary

Introduction

not be established with oertainty (cf. jLils tilfdz television set, -4~ hads intuition, ,¢ mikarr
haating installation).

The symbol O precedes thoes dislect words for which the Arshic epelling suggests &
colloquial pronuncistion (cf. sli~ haddaf, 354 II).

Dialeat words are marked with shbreviations in lower-case letters (e.g., syr., leb., saud.-ar.,
ete.). These are also used to indicate words which were found only in the sources of s particular
srea. This does not necsssarily mean thet & word or meaning is confined to thst sres (cf. , 5,l>
jariir, ,a; bagpa, L2 Kiman).

The same abbrevistions, but with capital letters, merk entries as the generslly sccepted
technical terms or the official designstions for public offices, institutions, sedministrative
departments, and the like, of the country in question (cf. ,-l¢ majlis, K2 makkama).

The sbbreviation fsl. Law marks the traditionsl terminology of Islamic figh {cf. &
hadaf, O\ li'am, iz muf'a), e distinguished from the technical terms of modern juris-
prudenca which are cherscterized by the sbbreviation jur. (cf. gu# ‘amdi, b talabbus).
For other abbrevisted labels see List of Abbreviations below.

Elatives of the form af‘alu are translated througbout with the English compsrstive
because this most often fits the meaning. The reader should bear in mind, however, thst in
certain contexts they will best be rendered either with the positive or the superlative.

The heavy vertical stroke | terminstes the deﬁnmonl under en entry. It is followed by
phrases, idioms, and sentences which illustrate the | 1 1 and syntsctic use of that
entry. These did not have to be t L‘infull" ithubeenmeenu'ytommo
an elementary knowledge of Arabic morphology end syntax on the part of the user, without
which it is not possible to use s dictionary arrenged according to roots. Consequently, no
transcription is given after the vertical stroke for:

-

the entry itself, but it is abbrevisted wherever it is part of a genitive compound (e.g.,
8. al-ma‘dli under pdhid, Ausn al-u. under uhdida);
nouns whose Arabio spelling is relstively unambiguous (e.g., s £, b, LUT, ,ls);
words known from el tary g such as p tions, and prepositi
the third person perfect of the verb type fa‘ala, Ly al-othe" ite article;
4 frequent nominal types, such as:
8) the verbal nouns (masddir) of the derived stems IT and VII—X:
Jeais taf'il, Juis) infi'al, il ifti‘al, Jowil ifilal, Sl igif'al;
b) the sctive and passive participles of the basic varb stem:
Jeb fail, Wb fa'ila, and yaie maf'dl, Uyais mafdla;
c) the nominal types . fa'il, dui fa'ila, JWs fi'dl, and Jyai fu'ill (slso a8 a plurel);
Yl fi'dla end U yu fu'iila as well as juil af'al;
d) the plural forms JWl ofdl, Sl of i, Y fa'alil, LUl ofd'il, Jelin mafa'il,
Sl fa'@il, Jels fa'ail, JJ fo'd@lil, U ofa’il, Vol tafa’dl, Yol mafa'il,
Wl fa'alila.

All other poasibl lings are t ibed (e.g., if‘dl, fa“dl, fu'asl, fa"dl, af*ul, fa"al). Words
with weak radicsls belonging in the form types listed sbove are slso transcribed wherever
sny uncertainty sbout the form might srise (cf. tl) rajin under i, t_,,L'l &y under =y ; 2ait,
s dol! under de. masjid).

"“List of Abbreviations

In transcription, two nouns forming a genitive compound are treated as a unit. They are
transcribed as noun — definite article — noun, with the entry word abbreviated (cf. under >l
sdhib, «.2 #ibh). In & noun pound where the d noun is in apposition or attributive,
it alone is transcribed (cf. under i sbra, il jild). In this manner the difference between
the two constructions is bronght out clearly without resorting to transliteration of the i'rab
endings. A feminine noun ending in -a, a8 first member of a genitive compound, is also abbre-
visted, and the construct ending -t is to be read even though it is not expressed in the
transcription.

In view of the great variety and intricacy of the material presented, it is inevitable that
inconsistencies will appear and that similar examples will be treated here and there in a different
manner. For such incongruities and for certain redundancies, we must ask the user’s indulgence.

Miinster Hans WEBR
November 1960

List of Abbreviations

abstr. abstract cf. compare
ace. accusative chem. chemistry
AD. anno Domini Chr. Christian
adj. adjective coll. collective
adm. administration collog. colloquial
adv. adverb com. commerce
AH. year of the Hegira conj. conjunction
Alg. Algeria constr.-eng. construction engineering
alg. Algerian Copt. Coptic

a.m. ante meridiem cosm. cosmetics
anat. anatomy dam. Damascene
8pprox. approximately def. definite
arch. architecture dem. demonstrative
archeol. archeology dial. dialectal
arith. arithmetic dimin. diminutive
astron. astronomy dipl. diplomacy
athlet. athletics do. ditto

biol. biology E east, eastern
bot. botany econ. economy
Brit. British Eg. Egypt

ca. cirea, about . Egyptian

caus. causative e.g. for example
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List of Abbreviations XvI e sy
el. elactricity med. medicine rel. relative o Sy:;nl
ellipt. alliptical mil, military relig. religion e ";’ : il
Engl. English min, minaralogy rhet. rhetoric tel. telep °"l°
oap. especislly Mor. Morocoo 8 south, southern temp. "mp°f‘ -
ethnol, athnology mor. Moroccan Saudi Ar.  Saudi Arabia theat. theatrical ar
f. faminina mus. music saud.-ar. Saudi-Arabian theol. clneol?s-y

fem. feminine myst. myaticism SE southeast, southeastern trans, mnfn.nve

fig. figurativaly N north, northarn sing. singular iy Tun{l?a

fin. finance n. noun, nomen 8.0, someone tun. T“m‘f"“

foll. following N.4fr. North Africa Span. Spanish Turk, Farkish

Fr, French NE northeaat, northesatern specif. specifically tup. typ'ography ;
G. German naut. nautics s.th. something U.A.R U'Emd Arxp Repnblle
G.B. Great Britain neg. negation atyl. stylistics il g
genit. genitive nom. nominative subj. subjunctive verb. verbal

geogr. geography n. un. nomen unitstis subst. substantive w west, western
geom. geometry n. vie nomen vicis surg. surgery Yem. Thonn

Gr. Greek NwW northwest, northweatern SW southwest, southwestern yem. Yemenite usage
gram. grammsr obl. obliquua Syr. Syria j iAok, sodlogy
Hebr. Hebrew opt. optica

hij. Hejszi 0.8, oneaaelf

hort. horticultura Ott. Ottoman

ie. that is Pal, Paleatina

imp. imperativa pal. Palestinian

imperf. imperfact parl. parlismentary language

indef. indefinite part, particla

interj. interjection pasa. passiva

Intern.Law  International Law path. pathology

intr. intransitive perf. perfect

Ir. Iraq Pera, Persian

ir. Iraqi pers. person, personsl

Isi. Islam, Islamic pharm. pharmacy

It. Italian Pphilos. philosophy

Jord. Jordan Kingdom phon. phonatica

journ, journalism phot. photography

Jud. Judaiam phye. physics

Jur. Jjurisprudence physiol. physiology

Leb. Lebanon pl. plural

leb. Lebanese Pl. comm. pluralis commnnia

lex. laxicography p.m. post meridiem

lit. literally poet. poetry

m. maaculina pol. politica

magn. magnetism prep. preposition

Magjr. Maghrib pron. pronoun

magr. Maghribi psych. paychology

masc. maaculing q.v. whioh aee

math, mathematics refl. reflaxive
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Accusative Case Accusative Case Nominative Case Nouns ..
Example Sign Example Sign Example Sign
Jarinad) § | SR A Ozl Ao Single noun s yaa] ol
SRERY| Y SNERY| Ao SRERY| el (Broken Pluraly_j S| par
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Brodell doud)]

Srodell dend!

Note: (*) To be studied in Book 3
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Jia | Qe | e | Qe | e | Jalt | et | Jail | Jaiet | 10
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Meaning - Usage and Relationship Form
* Causative. Intransitive to Transitive
He brought “tae He got e UV AR L R A
down J down 'Jf ol eI [\ ‘f)“‘-“"j‘ ot N
1 got down from the car, then | took down the child.
* Transitive to double transitive
He taught ;rujs He studied :,»33 i;J:J'u aaldy &l:’.'...j': :\;‘.d\ aaldy :L..'..-))
1 taught vou Arabic. 1 studied Arabic.
* Strengthening of meaning. - B
* Intensive — an action done on large scale or Jjj 2
. .. repeatedly
3 i 3 S 3 sl Sa a1
He massacred J.J He killed Jd :Lllij\ J-“‘ é '.- \ Jé 5&;)% ‘,- \ J-‘J
Tl;e‘crimjnal m;mnrml the The cnml‘nal Killed a —
people of the village. marn. iy
* Extensive — an action done thoroughly and N
e - with great force. u‘a
. 2 “ =
He smashed )..-f He broke J..S .Q}g‘ LpEg _E.J)ﬁ\ Loo8
[ smashed the glass. 1 broke the glass.
P . - ze | * Collective action. AT
To correspond ‘7‘3‘{ To write . ‘Where two or more people join together. L}‘G 8 3
* Intransitive to transitive
He seated "_,..J}_-f He sat ;,.‘.l;" G,Jl;-q ;}:EH\ i:.’...l”f_, ‘Jf,:j'l :_é:aj\ “Q i:;i;
I sat in the first row and I seated the child by my side. < L%E
* Transitive to double transitive ‘}-13" 4
He made . R It AT I AP R
somebody ’c}o—ﬂ He listened ‘cu‘.a "'“Jm oo At & '“”Jd‘ U")'LU C,
Listen - The students read out Qur'an  The teacher listened
to the teacher. to the Qur’an.
* Reflexive of form 2. Transitive to intransitive
e, e, also impersonal. -2l S
1 - £ - » " . :l‘ 5
He learned r\# He taught f.LG B aet.s LRI JM 5 a5
1 learnt swimming. Bilal taught me swimming. » =
* Reflexive of form 3. A group action, Ty
To ask one g 1 T B
another Je\ld To ask J u_’J;qu =~ .
About what are they asking one her? “ie e JR
* Pretension J'; W |6 3 o
I ) ooz x
Hepclended 436 | Hesapt  pU P IS ey (gl 515 W
The spy pretended being asleep and he heard the talk of the : '3‘
people. -ﬂ)
* Passive of form 1. Transitive to intransitive . o
Ed . L - P - Z P - "
To get broken H] To break J..vf f.)}gl 3 . a..)_,gj\ ::.JJ...S JM;‘ 7 ‘,,:5
The tumbler broke. 1 broke the tumbler. .
* Transitive and intransitive
To assemble é:_'l To gather ’cué'
a0
Tao become red e * Indicating colors and defects
Askedforhelp  ydiiwl | Helped @l | * Seekingfasking B
P
- =)
Regarded good - - o - Was good - 2 PP i
or beautiful g...’r_al or beantifl =" | ¥ Regarding/judging

Prepared by The Institute of the Language of the Quran, Toronto. Canada LQéJ www.LQToronto.com
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Verb Conjugations and Moods

The conjugations of the Imperfect Tense (@L}.Ai Jigji) The conjugations of the Past Tense (@?L’Jl Jigh)

= = = —
g 3 3 s | Verb+
g 'g -g éf 'Cf (‘;° Q f_r. L o _%J & ‘.:_j ) :, Attached [ @
c & ‘T \ c b a = Slail
é 5 E = \f. ‘E\x \c\' E % N é 5] ~. = - Pro- R
£ |° z \ - a O v v Jels|Noun
He M [Singular | %iia s 1(.]-’-0-' "ahs ; 3_3 He Masculine |Singular | (NIL) | i % 3.3
They M [Dual | 1| ki) Dbd oMk ;| Lal [They [Masculine |Dual o] o3| ka
3 2 3 . , . 1 - 9’ - .
They |M  |Plural 3 242 13 “ “1’9 (2 ;:, 2&,5 (a ”a: y 2 2 They |[Masculine |Plural Is 3 [PAFY!
2. - -

She Feminine | Singular

w
0
(s

-

Singular | i

‘
;
.
igi
.
1]
.
AY
1
\
E Y
.
-
v i
.
[ 3
| *% A
Ay \
o ‘%
—
=
p
1
1
!
]
Ay
.
A AY
- %

Dual

—
3

N
==

N

t

.
"
N

t

:
E:\
N

C

Ez

N
Y
[

_):U.M

They |Feminine |Dual +& {
O

&

L3

~ e _ e . PR z . < - - ‘7’ 3

They [F |Plural 4 ok colad| Chlads y A They |Feminine |Plural O Y
You Singular | s “aas|  'gaas|  "Umas| s =3l |You Masculine |Singular & “las| &g
- e - - s - - e ~ - LX) M 3 - 3 - < Ii:‘

Dual f Madi|  aas| ka3 x| | You Masculine |Dual Las |

)
c
2/ zlz

You Plural M|3i§.§5’ 241 Jn &3 zu}’&ﬁ g ﬁi,i You Masculine |Plural 1°"Z P'% AT P'i"’i
You |F[Singular | Iy Zg\_u_," adads| 3 cgi| [ You Feminine | Singular & & Jad| o
You |F Dual | Mlais i3 ZCJM 5 37 |You Feminine |Dual Lo3 i il | il
You |F Plural O S -t B v R r -t 3 :;(_j You Feminine |Plural &3‘ u_;" *iad z;(_,i
| (me) |M/F |Singular | % 1(_1:13] Uﬁal ‘f_l;-mi i il [V(me) | M/F Singular & o Y 3
We |M/FID/P [ | ohads|  gheds| (gads| 5| A& |we  (M/F D/P G G| Ulad| 5
(1) The Symbol ( 443z) of moods comes on “ J” kalima i.¢. &4zall for Marfoo, &xi2ll for Mansoob, and (3%l for Majzoom. (1) This “&Ji” is called Uﬂs-” «ilf..(the alif of protection) and it is not pronounced.

(2) These are called 4wii! JLdN1. Presence of Nun (03411 &35 is indication of Marfao where as Mansosb and Majzoom are without Nun (5). (2) This “=” is known as G116 and itis sign of feminine gender, it is not (part of suffix) Jels .

(3) These are indeclinable ({). ® leliinfirst 5 conjugations are either %uwé or have asukun on them, so this group is called S0,

(#) The ilfis called 3t35! 4. (the alif of protection) and it is not pronounced ® lcléin 6ch conjugation onwards have some diacritic vowel sign on them, so this group is called & &,

Notes: (a) The tilda “2" on middle “¢” kalima indicates that the diacritic sign " * " would be based on Bab-ul-Afaal (refer to the dictionary). And the third radicle (“ )" kalmia) takes sakoon in this group.

(b) Often the word (sawfa) (34 or the prefix (sa) s isadded at the beginning of the verb to indicate the future.



2

JE Sl= b &
Root=_.J»
Scale =1

Freq: 140 times in the
Quran, in 16 derived

forms
Meaning :
to be safe and sound

495

(magdssim) resistor (eh); O JSibl oddi

(hawd'i) antenna, aerial; ([) 4 p
. to br a memher of an organi-
zatirn and the Uke; ta join an orgen
tion and the like, eg, JI el
et G thabri) entrapce into the
navy (as also l 3 b #1)

S sili by wire, wire (adj.}

SN itk wiccless; radie, braad-
caating {adj. and n.); radingram; radio
specialist | LY 3,8 (ifdra) radio
message; =Y Jois radio operator

&L sitke pl. W siluk wire: thread;

etring (also, of & musica! instrument)

M0 sulik behavior, camportment,
demeanor, manners; conduct, deport.
ment, attitude | L0 o o Lwir asn

good behovior, prod manners; Ll,i

LY ar Ll ST etiquette

;,L sulikt behavioral, behavioristic |
Sl ekl (madhab)  behaviovism,

scignce of hehavior

Syl sulakiya behavioral scicnce, be-
haviorism

Aee maslal pl. las masdiik? way,
road, path; {mor.) country roed, highway ;
course of aetion, poliey; procedure,
method | b Al (bauliye) the uri-
nary passages (anal); oyt 2l m el
haws the respiratory passages (snof);
L. 2. to enter upon a course {fig.)

i mastuki professional, vorational,
industrial, trade {adj.)

AL toslik cleaning, clearing

AL sdlil: passable, practicable (road);
entered upon (course); clear, npen, 1ot
blocked, not obstructed (also anmol);
{pl. -#m) one who follows the spirilual
path {cop., mys)

=

sl wmanik passable, precticable
{roed); entered upon (course)

?“ malimn @ (Uil saldma, sl salim) to

be safe and eound, unharmed, unim-
peired, intact, safs, secure; to be un.
objectionable, blameless, faultless; to be
cersain, established, clearly praven (fact):
16 be free (;. from); to cscape (5e &
danger) II to preserve, Lkeep from in-
jury, protect from harm (s 8.0.), 8270
(= & &0. fram}; to hand over intact
(s sth, J or J ta sod; to hand over,
turn over, surrender (a, » 5.0, S.th., J
or Jlto s.0.); to deliver (s J or Ji to s.0,
8.th.); to lay down [a arma); to surrender,
give 0.8 up {J or JI to); to submit,
resign o.5. (J or J to); to grect, salute
(Js 8.0.); to grant eplvation (God to
the Prophet); to admit, concede, grant
(> #.th.); to consent (o to 5.th.), approve
(w2 of ath), accept, sanction, condone
(o nth} | dl § ol g (amraki) to
commit cne's cause to God, resign o.a.
to the will of God; sy A— (rithaln) to
give up the ghoat; Yl wmis
(nafasahi) to breathe ome’s last, be in
the throes of death; eyl i

(najsakiiy to give ne. up to the police;
Bty b de o S (huma, ind'a)
to put 0. st 8.0.'s merey; e J

{¢allir) give him my best regarde! re-
member e to him! }‘, ol &l b (salld)
Gad bless him and grant him salvation
{eulogy after the name of the Prophet
Mohemzmed) 111 to keep the peace, muke
one's peace, make up {(» with s.0.}
1V to forsake, leave, desert, give up, betray
(s 8.0); 10 let sink, drop {257 JI «t,
ra'saki i, rukbotatht one’s head to ome's
knces); to hand over, turn aver ([l to
5.0., 5 OF » 5.0, Or 8.6h.); to leave, abandon
{d' & 8.th.to 6.0.); to deliver up, surrender,
expore (! « 8.0. t0); to commit 0.4, Te.
sign o.s (& to the will of God, with
ellipsis of 4wii ar s (r\‘l alone:})
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to declare 0.8, committed to the will of
Gad, become s Muslim, embrace Tslam |
&l g epl pd (emrehd) to commit
one’s cause to God, resign 0.9. to the will
of God; (sl 4. ;.-l {rahehi) to
give up the ghost ¥ to get, obtain {a
sth); to receive (a sth.); to have {a
sth) handed over or delivered; to take
aver, assume (s the t aof

dad; Dar es Saloam (seaport and capital
of Tanganyika); #da! &yl (the City
of Peace —) Baghdad; (Sl ' nabr
as 9. the Tigris; f—ls r)\..ﬂ (saldmu),
SJ.; k- peace be with you! (s Mustim
salutation}; r3\..a'| «le upon him be
peace {used parentbetically after the
names of angels and of pre-Mohammedan

sth) | FU 1 '.L-J {m. al-Aukm) to
teke (the reins of) power ¥I {0 become
reconciled with one another, make peace
with one another VIII to touch, graze {a
6.th.); to receive, get, obtain (a a.th.); to
take over (» a.th.), take possession (s of)
X to suprender, capitulate; to give way,
submit, yield, abandon ok, {J or Jl ta
B.th.}; to give o.5. over (J or Al tos.th.; ta

& man, said of 2 woman); tolend 0.4, hea !

party {J or J t0 a.th.); to suceamb (J to)

- szlm peacs

‘1‘- siim m. and 1. peace; the religion
i

of Talam | 3 lle Y1.- {"alamiye) world peace;
Fl e hubb as-3. pacifism

s silmi peaceful; pacifist

- salam forward buying (el Law);
& variety of acacia

b suliam pl. e saldlim®, e
aalatim® ladder; (flight of) stairs, stair-
case; atair, step, running boerd; (mms.)
ecale; means, instrument, tool (fig.) |
ez )a (mutaharrik) escalator; diving
board; cyU j platform; bl iy s an.
najgh fire eseape; firetnan's ladder

L. sullama step, atair

(#~ seldm soundness, unimpaired-
nees, intactnesa, well-being; peace, peace-
fulness; safety, security; — (pl -4t}
greeting, ealutation; salute; militery
salute; national anthem | r‘u-li r:ﬂ.ﬂ
(‘amm) general wellare, commonwenl;

r;\l_[\ 3> Paradise; an epithet of Bagh-

phets); ¢ L lamation of dh-
may, esp. after sth. calamitous hes
huppened: good Lord! good heavens!
oh desr! |l s b exclametion of
amazement or grief about s.th.: there
goes (go} ...! what a pity for ...! how
nies 8 (are) ...! &l e b (Ballig)
give bim 1wy kind regards! remember o
io him! r‘:k.JlJ {ond) that's all, and lat
it. ha done with that; r)\.“ ce Jooit's
all over with .. .5 gt A=l (watami) the
national enthem; i sgnit ()..J' (jume
kari) the natioual anthem of the republic;
S r)&..J\ (malaki) the King's anthem
{Sgudi Ar)

e (Turk. selemitk) salamlik se-
lamlik, reception. room, sitting room, par.
lor

ol solima blamelessness, Bawles.
noss; unimpeired state, soundness, in-
tegrity, intactness; well-being, welfare;
sufety, sccurity; emooth progress; suc-
erss | ieln ) LAl (3Fma'iya) collective
seenrity; Jykl Wil- s ad-dawg good
taste; >3 () v the integrity of
the country; il Lo . om-niya sincer-
ity, guilelessmess; Ll Wl in good
faith, bona fde; wyet JLj safely
devices, precautions; 2ot~ a speedy re-
covery! Lol ae (s greeting of fure.

well, said by the person remaining be-
hind) approx.: pood-by! farewell! 1+l
bt Lo & (hamdu) praised be God for
your well-being? {seid to the traveler
returning from o journey)

el sadim ploale sulamE® safe, se-
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e

cure; (ree (e from); unimpaired, undam
aged, uchurt, sound, intact, complete,
perflect, whole, integral; feultless, flaw
leas; well; safe and sound; sofe; healthy:
Aune; (euphemistically] sericusly injured
or damaged, on the verge of ruin |
Lt ’,_.L 3.al-bunya healthy, sound in
body; 23| (Lo benigu (dirense]; jiodl b
s.al’agl sone; it Lo 4 onaiye, oo |
il 8 ci-galh guileless, mincere, good-
natured ; PJ_ Jyb (daug) good tuste; Jo
£ a1 (umjb) in a proper manrer, in
B ressonable way

e sufima pl. Sl suldmayal pha-
lanx, digital bone (of the hand or foot)

o suldmiye pl.-at phalanx, digital
bone (of the hand or foot)

(v‘ aslum?  safer; freer; sounder.
healthier

Uil sulzimin? Solomon | Skbe g
Bt s, Ol Lo samak s salman (zool. |

Sl sulaimdni corrosive mublimate.

mercury chloride

‘_J_I twslin  handing  over, turming
av‘er; presentation; extradition {(of =«
eriminul to another couniry); surrender
iof a.th.); delivery {com., of gooiis, af
propeety, of mail); subn
capitulation; salutation; greeting; con-

on, surrender,

cession, admission ; assent, consent (. to).

" d

approval, tion, un

questioning recoghition (o of)

Qo stwsdlame conciliation,

tion; appeasement ; peacenble charae
nature, psacefulness; benipoity (of o
symptom ar disease}

! tsldmi Islamic; SLa-! Tulamic
studies

LYl dalamiya the dea of Islam,
Islamism; status or capecity of & Muslim

Gyl look up aiphabetically

tosallem  recoipt; taking over,
aspumption; reception

()\:-J istilim  receipt; acceptance;
taking over, assumption | ay.Yi sl

acknowledgment of receipt

r‘.L.U istislém  surrender, capitula-
tion; eubmission, resignotion, eolf-gur-
render

f“" salim safe, secure; free {3 from);
unimpsired, unblemished, faultless, aw-
less, undamaged, unhurt, intact, safe and
sound, safe; sound, healthy; whole, per-
fect, complete, integral; regular (verb) |
fitt CJ:E (jem’) sound (— exteroal}
plural (gram.)

rL_. musallam unimpaired, intact, un-
hlemished, flawless; (alio o }_.) ae-
cepted, uncontested, incontestahle, in-
dispatable, incontravertible; taken for
granted, obvicus; pl. =Ll generally
aceepted truths, elementary hasic truths;
tacit ar implicit essumptions; (philes.)
axioms; premises

flw  musatim  penceable, peaceful,
peaceloving ; mild-tempered, lenient, geo-
tla; benign (symptom, diseasc)

Js maursltim. pl, -iin Musliem

Je— mustalim recipient; consignee

Oyabe salmiin, (eg.) sadamén salmon (zool.)

gl daliw submission, resignation. Ldde (Fr, cylindre) silender pl. -at eylindor

reconciliation (to the will of God); —-
s3=¥i the religion of Islum; the era
of Tslaw; the Muslims

(of an automohile, end the Lke)

(Gl) Y sale w (e sulidw, Olye suhodn)
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Vowel of the

[ Transliteration ] imperfect

Masadir (@Laa) ]

(

Main Entry:
Perfect verb base stem

L PAERESAT

Definition in a
different semantic
range

certain, established, clearly praven (fact);
{o= from); to escape ([, &
o preserve, keep from in-

Derived scales of the stem

anger)

7’
,Ol/%_/l/
rd 4

jury, protect from harm (» 8.0.), save .

(e« o s.0. from); to hand over i Preposition used for
2 s.th.,, J or J/ to s.0.}Dto hand over, Something Or
turn over, surrender (», o 8.0., 8.th., J
or [l to s.0.); to deliver (» J or I to s.0. someone etc

8.th.); to lay down {a arms); to surrender,
give o0.8. up (J or Ji to); to submit,
resign o.s. (J or Ji to); to greet, salute
(4= 8.0.); to grent salvation (God to
the Prophet); to admit, concede, grant
{— &.th.); to consent (.- to a.th.), approve
(— of s.th.), accept, sanction, condone
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(«» 8.th.); to consent (s to s.th.), approve
f s.th.

( Phrases, idioms,

and sentences
which illustrate the
phraseological and
\ syntactic use

, accept, sanction, condone
- sl Jl el p (amralu) to
commit orne's cause to God, resign o.s.
to the will of God; a3, ‘J.- (rizhahi) to
give up the ghost; ¥l il ‘l—a
(nafasah@) to breathe one’s last, be in
the throes of death; _wJ gy & A
(rnafsahii) to give o.8. up to the police;
RV ') PR § B PR fl" (husna, 133'a)
to put o.s. at s.0.s merey; ale J P
(sallim) give him my best regards! re-
member me to him! fl"" «le &l Lo (salld)

God bless him and grant him salvation
Derived scales Il of the stem \\M% name of the Prophet
1 Mohammed) o leep the peace, muke

lled -l , : .
ZTe one's peace, make up (. with s.0.)

o forsake, leave, desert, give up, betray
% 5.0.); to let sink, drop (d.:.I,fJ I &)

Derived scales IV of the stem ra’sahit 1. rukbataihs one’s head to one's
5 knees); to hand over, turn over (JI to

L _ .
,%',u*é _,Ol*’:‘ 8.0., » OT ¢ 8,0, Oor 8.th.); to leave, abandon

(J! » 8.th. toe.0.); to deliver up, surrender,



( P P
Scales V: 8Jed0 — kS
Scale VI: )i - I3

Scale VIII: 3223 — 2lzzl

Scale X: sl2dag - olaki)

Scale | : Masdar (3().,5:.2)

Scale | : Other Related words

9‘5”_/|/
d P

b
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to declare o.6. committed to the will of
Gad, become a Muslim, ¢cmbrace Islam |
al  Jf el ‘L-'l {emrahd) to commit
Stmimgnnnize to God, resipn 0.4, to the will
of God; (CJ

give up the ghds

| (rahaht) to
o) get, obtain (a
4; 1o have {a

aver, hisume

sth) | FL Wi LS
take (the reins of) pow

peace

X tg surrender, capitulate; to give way,
binit, yield, abandon ok [J or Jf ta
B.th.}; to give o.a over {Jor |[tos.tl.; ta
a man, said of 2 woman); to lend 0.4, bhe s !
party {J or |l to 8.th.); to suceumb (! to) :

ilm peace I

aim m. and 1. peace; ihe religion :
nf Islam | lls - ("alemiya) world peace;
pb - fubb a5, pacifism

ﬁ w—— ethmi peaceful; pacifist

,}- salem forward buying (fsl. Law);
& variety of acacia

L sullem pl .H“‘ saldiun?®, F__b!,-
aglatim? ladder; (flight of) stairs, stair-
cade; atedr, step, running hoerd; (mus.)
ecale; mesns, instrument, tool (fig) |
LR 'lc {mutaharrik) eacalator; diving
board; ool }- platform; il ie 5. gn.
najgh fire escape; freman's ladder

“l. sullama step, stair

r}*- seldm soundnees, unimpaired-
ness, intactness, well-being; peace, peace-
fulness; safety, security; — (pl. -t}
greeting, sslutation; salute; military
satule; pational anthem | r'uJi r‘)’.—ﬂ .
{"dmm) general wellare, commonweal;

okt sls Paradise; an epithet of Bagh-

<

ﬁad; Dar e» Saluam (seaport and capital
of Tanganyika); r}}._il o (the City
of Peace —) Baghdad; r\,JAJW A mObr
as o, the Tigris; $he p3dl (solamul,
&le po- peace ba with you! (s Mustn
salutation); r')"w'l +Je upon him be
peace {used parenthetically after the
names of angels and of pre-Mohemmedan
prophets); (Y L exclamation of din-
may, esp. after s.th., ocalsmitous hes
happened: good Lord! good heavens!
oh desr! Jo pws b exclamation of
amazement or grief about s.th.: thers
goes (go} ...! what a pity for ... how
nice ia (are) ...! &1 e Al (Balli)
give bim my kind regards! remember ma
10 him! rsk-Jb {ond) that’s sll, and lat
it ba done with that; r:J._li e Je it's
all aver with .. ; byl po ] (watasi) the
aational enthem; .ot gt (jume
kfir) the natioual anthem of the repablic;
SLY ¢ (malaks) the King'a anthem
(Soudi 4+.)

Sy (Turk. selamlik) salambik se.
lamlile, reception room, sitting room, par-
lor

W soldma  blamelessness, flawless.
nes3; unimpeired state, soundness, in-
tegrity, intactness; well-being, welfare;
safety, security; smooth progress; suc-
vess | Lol WAl (3ymatiya) collective
seenrity; Jykl W s ad-dawg good
taste; s @hul) e the integrity of
the country; 4l L 8. on-niya sincer-
ity, guilelessness; Ll Wy in pood
faith, bona fde; iyt Jle, wefety
deviees, precautions; flisie a speedy ce-
covery! il e (o greeting of fare.
well, said by the person remaining be.
hind) appror.: good-by! farewell! 4l
Akt e & (hamdu) praised be God far
vour well-being! (said to the traveler
retuening from o journey)

\ ol salim plolo sulama™ safe, se-
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cure; (ree (;« from); unimpaired, undam-
aged, uchurl, sound, intact, complete,
perfect, whole, integral;
less; well; safe and sound; safe; healthy:
fune; feuphemistically] seriously injured
or damaged, on the verge of ruin |
wdi Fl’ 3. al-bunya healthy, sound in

body; Ll (Lhemgn (disense] ; J.Aa“ I'L

sallogl same; ot e a onwiya, ol |

il 5. cl-galh guileless, sincere, good-
natured ; I‘.J’ 335 {daug) good taste; e
f-J"” a3l {wajk) i a proper manver, in
B reasonable way

e sulamé pl. b suldmaydt pha-
lanx, digital bone (of the hand or foot)

Scale | : Active particle (dp[.a)\ 23)) ]

o] Tye pl. -2t phalanx, digital
bone {of the hand or foot}

'y\ aslum?  saler; freer; sounder:
healthier

Scale | : Passive particle (d,im?j‘ 23))

Ol sulgimdn? Solomon | Olbe iy

over, turming

Scale Il : Masdar (3&-&2)

of &

praperty, of mail); submission, surren:
capitulation; salutation; precting; com-
cession, admission ; assent, eonsent (i to).

accoptance, approval, condonation, un

queationing recognition (o of)

Ul usdlame conciliation, pacifica

Scale Il : Related words

tion; appeasement; peaceable charwcter or

nature, peacefulness; benignity (of
wymaturn or disease}
fali,  subrnissiun, resignation.

D flation (to the will of Gud); -
(}\—Y-I the religion of Islam; the er.
of Tslam; the Muslims

Scale IV : Masdar( )

e

faultless, flaw- |

b (Fr, cylindre) silender pl.

ol dalami Tslamic; SLashYl Tslamic
studies

Lokl dsldmiya the idea of Islam,

Islamism ; status or capacity of a Muslim

Upeded look up alphabetically

tasalfum recoipt; taking over,
oseumption; reception
¢o=el  istilim  receipt; scceptance;

taling over, assumption | s¥a-yh Sall
acknowledgment of receipt

{huiel dstislam  surrender, capitula-
tion ;

submission, resignation, self-gur-

gilim safe, secure; free { 3. from);
shired, unblemished, fauitless, flaw-
less, undamaged, unhure, intact, safe and
sound, safe; sound, healthy; whole, per-
feet, complate, integral; regular (verb) |
HL_J1 C‘L-E {jem’) sound (- external)
plural (gram.)

P musallzm unimpeired, intact, un-
(alio 4 jos) me-
cepted, uncontested, incontestable, in-
diapntable,
granted, obvious; pl

hlemished, flawiess:

taken for
bl generally
accup&cd truths, eTemenmry hasic truths;

incontravertihle;

tacit or implicit sssumptions; {philas.)
axioms: pretnises

HI._. peaceful,
accloving ) mild-tempered, lenient, gen-
nign (symptom, disenar)

musdfim  peaceable,

ualint pl, -iin Muslim

‘ — mustalim recipient; consignee
O gabor sl mitn, (e9.) sadamdn salmon (zool)

@ eylinder
(of an automobile, and the like}

{3l-) Y seld u (e suliiw, Oy sulwdn)



/A dash occurring
within a section
indicates that the
following form of
a plural or of a
verbal noun, or in
some instances
the introduction
of a new vowel
sound of the main
entry

- _/

Main Entry

LS kafara i {kafr) to cover, hide (» s.th.);

kufr, 01 a5 kujfrdn, , 48 kufir) to
be irreligious, be an infidel, not to be-
lieve (wl in God); &L 45 also: to
blaspheme God, curse, swear; to re-
nege one's faith, become an infide!; to
be ungrateful {_~ or a for a benefit)
II to cover, hide (a s.th.); to expiate
(o= s.th.); to do penance, atone, make
amends (. ;¢ for s.th. by or with}: to
grant remission (& 5+ to s.0. of his sins);
to forgive (= or J » s.th. to s,0.), grant
pardon (yc or J a for s.th. to s.0.); to
make (o s.0.) an infidel, seduce (» s.o.)
to unbelief; to accuse of infidelity, charge
with unbelief (o 3.0.) IV to make (» 5.0.)
an infidel; to call (s 8.0.) an infidel,
accuse (o s.0.) of infidelity



Points to remember and Caveats

* Nouns Path to glory in Surf (<)
— Derived forms: Remember pattern identification is

* Sigular ), Dual D), and Plural (P an inherent human cognitive skill.
e Mascline (M) and Faminine (F)

- Maroo (N, Mansoob (A, Majroor (G, Polish and use thI:S hid.den ability
— Prefixes: e, 083 ete and learn to identify the
— Postfixes: @l =§9°{i:\-é etc THREE ROOT LETTERS
— Infixes: Broken Plural(y.sxl g etc out of complex and convoluted
words !'!']

« Verb
— Tensesand their conjugated derived forms of verbs
— Prefixes: coayes >, Jland e, Jdadl oY, o> o> etf
— Postfixes: Mafool bhi (asattached pronoun)
— Infixes: Scale VIII, X and higher may have infixed letters too.
e Caveat: Soundand Weak verbs
— Sound verbs (gl Uaill) - don'thavea , or sas one ofthe three rootletters
— Weak verbs (Jmall Jaill) - havea , or (sasone ormore of the rootradicals

» They followspecial rules of transformations! !!



Let us estimate approximate number of

derived words of )«
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Estimation of number of derived words of 2l

Each scale yields number of verbs

— Madi = 13 pecause the P2MD - P2FD,
— Mudari

e Marfoo =11 P3rs-p2MS, P3FD - P2MD - P2FD,
e Mansoob =9 MabniP3FPand P2FP,

e Majzoom =4 Onlytheafal-u-arba getadded,

e Mudaritotal = 24

— Madi Majhool=13
— Mudari Majhool - 24
— Amar=6
— Total =80
Estimated Salima verbs
— ScalesI, II, IT1, IV, V, VI, VIII, X
— TOTAL =80 x 8=640 verbs
Attached Mafool bhi (Pronoun)
— 640*14 = 8960 verbs

Each Scale yields nouns

— Masdar, Faail, Mafaool,
Makaan/Zamaan

Each noun may have:

— SMNA,G), DM (N, A/G),
PM (N, A/G), SF (N,A,G),
DFN, A/G), PEIN, A/G)

— Totaling=14
Estimated Salima Nouns
— 14 x8 =112 nouns

Attached pronoun as

mudaf alahi
— 112x14=1568 nouns

Each verb and noun may have single or multiple prefix letters adding temporal and/or
emphatic sense respectively. Producing exponential explosion of vocabulary ! !'!
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And thatisjust the beginning ..

L@k [ﬁ‘vj‘ ,o)‘/ f /

And He (Allah) taught Adam the names/attrlbutes, all of them

Questions or Comments
Dr. Rashed Z. Bhatti
rzbhatti@gmail.com
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More examples to practice



J li= o5 o

Root=0 v&
Scale =1
Freq: 62
Meaning :

to earn

S 266

hilaga shaving cream; >,Ul ¢ S cold

cream (cosm.)

& S (Tt. crema) kréma pl. krimat (eg.) cream;
o kind of thick sauce {served as a condi-
ment)

5 kazza (1st pers. perf. kazuztu) w (ij\5
kazdza, 3555 kuzdze) to become dry
and tough, dry up, shrivel; to be with-
ered, shriveled, shrunk; to contract,
shrink; (eg.) to have an aversion (. to),
feel diegust (5. at), have a distaste (5
for) ; — (kazz) to contract, shrink, narrow
(» s.th.); pass. kuzza to have tetanus |
&l! fs 5 (eg.) to gnash one's teeth

¥ kazz pl 5 kuzz dry, dried up,
withered, desiccated; shriveled, shrunk;
tough, inflexible, unyielding, rigid, stiff |
ol S k. al-yadain closefisted, miserly,
n‘iggn.rdly

35 kazaz miserliness, niggardliness
J'!_f kuzdz, kuzzdz tetanus

)15 kazaza dryness; boringness, dull-
ness, tediousness; stinginess, niggardli-
ness; stiffness, rigidity

5,55 kushara, kuzbura coriander (Corian-
" drum sativum L.; bot.) | oLt SJ‘f k. at-
ta'lab pimpernel; o o 3{; (kadrd’)
chervil; il 3,5 k. us-sakr hair-
cap moss (Polytrichum communis L.;

bot.)

Gy,55 (eg.) kazarona (from It. cusseruola) cas-
serole, cooking vessel

S5 kazkaza (syr.-leb.) to gnash one's teeth

S kasaba i (kasb) to gain, win, acquire
(» 5.th.); to earn (» s.th.); to profit, win,
gain; to gather, acquire (» knowledge);
to ot tain, get, attain (» s.th.) | J Gla S
(hutafan) win acclaim for, be applauded

for; ol cunS” L (yaddhu) what he hes
earned in the hereafter by his (good and
evil) deeds IT to meake or let s.0. (s) gain,
win or obtain (a 8.th.); to let s.0. (s) share
the profit IV to make or let s.0. (s) gain,
win or obtain (a s.th.), secure (s o fors.o.
8.th.); to impart (» » or » to s.0. or to
s.th. s.th., also e.g., to the face & certain
expression) | 45 Ll S (mandatan
didda) to make immune to... V to earn (»
s.th.); to acquire, obtain (» s.th.); to
gain, win (s s.th.) VIII do.; to possess,
have, own (a s.th.); to take on (a a new
quality, a color, a different aspect, and
the like)

5" kash scquisition; earnings; gain,
profit; winnings; s.th. acquired or gained,
acquirement; acquired knowledge, learn-
ing

5" kusb and 5" kusba oil cake

.f_L maksab, maksib and A_‘K. maksi:
ba pl. 5 makisib? gain, profit

S takgssub earning, gaining; acqui-
sition; earnings; gain, profit

L3S iktisab acquisition; gaining,
winning | Sl 50 LSS (bi-murdr;
z-2amdn) prescription, usucapion, acqui-
sition of property or rights by un.
interrupted possession of them for a
certain period (jur.)

._,.A’ kasib winner; earner, provider
_._K. muksib profitable, lucrative

Sz mutakassid gainfully employed

or occupied; intent on income or profit

SLaiSe  muktasabat  attainments,

achievements

i n-S" kusbara coriander (bot.; = i, q.v.)

A= kustak see $zsS”



J eli= 038 0

Root=,_»
Scale =1
Freq: 53
Meaning :

to be patient

585 P

in the morning | sws rlws pabiha masé’a

-~ in the morning end in the evening,
mornings and evenings; ¢l -l gabd-
ha l-yaum this morning; &+l sl
L Cl"' (bi-l-kair) good morning! .+
bl (im) do.

fl_.o sabalii morning (adj.)
gk subdh and Olm.ws sabbdn?, f.

g~ #ublid pretty, comely, handsome, .

beautiful, graceful

ce sabib pl. Lo sibdh pretty,
comely, handsome, beautiful, graceful

&L, gabdka beauty, gracefulness,
grace

inis pabilia morning
[ gab@th morning draught; beauti-

ful as the early day; radiant, bright (face)

Lo mishth Pl poileas mapabih®
lsmp; light, luminary (also fig.); head-
light (of en sutomabile) | sslsY! (L,.‘.
incandescent light, light bulb; \a§” b
(kudlaf) searchlight; U rlas (kahe
1abd'i) electrio light, light bulb; CL-""
3% 3 S (yadowt) electric flashlight

CL-"‘l isbZh morning

glaz! atigbsh illumination, light-
ing | CQ‘;_\H S\ illuminating gas

o mugbik staying, or found, in the
morning (4 et a place)

o mugbah morning

‘rs gubara i (sabr) to bind, tie, fetter,
ehackle (s 5.0.); to be patieni, be for-
bearing, have patience, take patience,
persevere; to bear calmly, patiently,
stoutly, endure (Je s.th.); to refrain,
abetain, desist (e from), renounce (e
sth.); to hold one’s own (J against
s8.0.), withstand (J s.0.} I to ask (e
s.0.) to be patient; to admonish (» s.0.)

to be patient; to console, comfort,
wolace (» the heart); to make (s s.th.)
durable; to conserve (s s.th.); to pre-
serve, can (» 8.th.) | <l s (bapnalt;
¢g.) to have a snack III to vie in pa-
tience (» with s5.0); to bear stoutly
Y to be patient, be forbearing, have or
take patience, persovere VII[-= ¥V

s gabr fettering, shackling; pa-
tience, forbearance; composure, equa-
nimity, steadfastness, firmness; self-
control, self-command, self-possession;
perseverance, endurauce, hardiness |
Iaw ol gatalah sabran to kill s.o.
in coptivity; J nw Y (sabra) I connot
bear it! this is unbearable! s.all 25 gillat
ag-p. impatience; pofl |1Ii impatient;
opw B gqalla pabruha to be impatient;
to lose patience; ¢ ju srw o5 O 522
lam yabqa fi qaust gabri minza’ (there is
no arrow left for tho bow of mny patience,
ie.) my patience is at en end

e gabir, pabr aloe (bot.)
inw sabra sovere cold

saw subra heap, pile; subraten sum-
marily, on the whole, in the lump

o subb@r (very) patient, enduring,
perseverant, steadfast

Lo subdr, subbar Indian fig (Opuntia
ficus-indica; bot.)

e subbair Indian fig (Opuntia ficus-
indicun; bot.)

2 stuhiir pl. nee subur (very) patient,
enduring, perseverant, steadfast

5 subdre and sabarra severe cold

sl asbar® more persistent (J» ot
s.th.); steadfaster

inal tasbira (eg.) light meal in the
forenoon, a snack

islas musabare long-sufforing, lon-



7’

Jai = £ i
Root=w§ o
Scale =1
Freq:52
Meaning :
to raise, to resurrect, to
send

79

s
st

try to fathom (a s.th.); to fathom (»
s.th.), get to the bottom of (a); to have
profound knowledge (» of &.th.), know
thoroughly, know inside out (a s.th.)

S batn m. and £, pl. Ol butin, il
abtun belly, stomach, abdomen; womb;
interior, inside, inner portion; depth | by
¢4 b. al-gadam sole of the foot; Sl by
b. al-kaff palm of the hand; skl 3, and
Oyl a3, rags al-b. belly dance; ok 3
(bafni) in, within, in the midst of; Oyks 3
inside, within, in; 4=y Ua oiily (waladat
she gave birth only onco; el Uky (%-
2ahrin) upside down

sk batni ventral, abdominal, belly (in

pounds) | ghy JSS (takallum) ventril-
oquism; ,51-.‘ Lya belly landing

s batin paunchy

ily bima gluttony; overeating, in-
digestion

Ollay bitdn pl. il abfina girth (of a
camel)

Gl ditana pl. sl bata’in? inside.
inner side; lining (of & garment); retinue,
suite, entourago | 4y 3 smong, amidst;
within

ok batin pl. Ol bitan and Ol
mibtén pasunchy, fat, corpulent, stout;
gluttonous

iplu butain ventriclo (of the heart;
anat.)

willy baptiniya pl. -at, nble batapin®
cover; blanket; quilt

O gl tabatrun subjectivation (psych.)

O olil istibtin introspection {paych.)

b batin pl. by bawditin® ioner,
interior, inward, inmost, intrinsic; hidden,
secret; <bUl coastel plain of E Oman;
by, batinan inwardly, socretly | S bl
b. al-kaff palm of the hand; r.lill Sl b
al-gadam sole of the foot; _.¥! ~bL 4

at bottom, after all, really; Y1 ;bly the
f{actors, circumstances or reasons at the
bottom of s.th.; ¥ by b. alard
the secret depths of the earth; . !
Ul (ajjara) to eublet, sublease (s 8
rented room, etc.)

&bl batini internal; adherent of the
baginiya, see below | O Gkl b (@'am-
mul) introspection (psych.); deLv e
(marad) internal disease; LUl i
(¢ibb) internal medicine

LU aI‘-bEﬁniya name of a school of
thought in Islam, characterized by
divining a hidden, secret meaning in the
revealed texts

Uk mabtin affected with a gastric or
intestinal ailment

Shee mubagtan lined; flled (> with, e.g.,
with anger, bitterness, eynicism; of words,
etec.)

2ok 1L (tun.) to full (» 6.th.)
Ol (Span. batdn) batan fulling mill
ibl batiya pl. bly bawdtin pitcher, jug
Ly bazza u to spout, gush out, well out
2 bazr pl. 4k buzdr clitoris (anat.)
o butdu pl. @L.g ba'abi? bugaboo, bogey

Sy ba‘afa a (ba't) to send, send out, dispatch
(J! > or a, s 8.0. or s.th. to); to forward
(J! w or a s.th, to); to delegate (s or
Jdls.0. to); to emit (s or 2 s.th.); to evoke,
arouve, call forth, awaken (2 s.th.); to
stir up, provoke, bring on (a s.th.); to
revive, resuscitate (» s.th.); to resurrect
(s 8.0, Dbl 5 from death); to incite,
induce (}s to s.th.), instigate {Je s.th.);
to cause (Je s.th.; e.g., astonishment) |
Sl i ol (Bezzat al-keuf) to
fill s.o. with trembling fear: FE3]
& ULV (raha I-hayah) to breathe life into
s.th. or 5.0., revive s.th. VII to be sent out,



JE = 38 385
Root=c e

Scale =1
Freq:49
Meaning :

to write, to prescribe, to

ordain

ol \

951

ey

=5 kataba u (katb, 325" kitba, 5,\=S” kitaba)
to write, pen, write down, put down in
writing, note down, inscribe, enter,
record, book, register (» s.th.); to
compose, draw up, indite, draft (» s.th.);
to bequeath, make over by will (J »
8.th. t0s.0.); to give written orders (s to
do s.th.); to prescribe (Je » sth. to
8.0.); to foreordain, destine (J or e »
s.th. to s.o.; of God); pass. kutiba to be
fated, be foreordained, be destined (J
0 8.0.) | Of 4uii Jo 25 to be frmly
resolved to ..., make it one’s duty to .
«e 35 to write from s.0’s dictation;
oS S (kitgbah) to draw up the
marriage contract for s.o., marry s.o.
(s to) II to make (o 5.0.) write (» s.th.);
to form or deploy in squadrons (» troops)
111 to keep up a correspondence, exchange
letters, correspond (s with s.0.) IV to
dictate (» o to s.0. 8.th.), make (s s.0.)
write (» s.th.) VI to write to each other,
exchange letters, keep up a correspond-
ence VII to subscribe VIIE to write (»
s.th.); to copy (» s.th.), make a copy
(» of s.th.); to enter one’s name; to
subscribe (J for); to contribute, sub-
seribe (J o money to); to be entered,
be recorded, be registered X to ask
(o 8.0.) to write (s 8.th.); to dictate (» o
t0 8.0. s.th.), make (s 8.0.) write (a s.th.);
to have a copy made (» by s.0.)

b5 kitab pl. =5 kutub piece of
writing, record, peper; letter, note,
message; document, deed; contract {esp.
merriage contract); book; s SUl the
Koran; the Bible | oSUl |a! 2kl al-k. the
people of the Book, the adherents of &
revealed religion, the kitabis, i.e.,
Christians and Jews; dJ“J\ oS k. az-
wwdj mortiage contract; Gkl LS k.
apalaghill of divoree: alaolsS” (ta"limi)
terthook; slie Y1 \S” eredentials (2ipl.);
<S4l Tibrary

5 kutubi pl. -ya bookseller, book-
dealer

52 S” kitabkana and &lmsS kutubkina
library; bookstore

oS kuttab pl. 5™ katdtib® kuttab,
Koran school (lowest elementary school)

xS kutayyib pl. -Gt booklet

4lS” kitdba (act or practice of) writing;
art of writing, penmanship; system of
writing, script; inscription; writing, leg-
end; placard, poster; piece of writing,
record, paper; secretariat ; written amulet,
charm; pl. LS writings, essays; LkS~
kitabatan in writing | L1SJ4 written;
LS Gyu bi-dan k. uowritten, oral;
blank; 2, 415 historiography, histor-
jcal writing; ! ST k. ad-daule
(Majr.) secretariat of state; ale &b
(‘amma) secretariat general; LLSH !
tsn al-k. pen name, nom de plume;
LS 2T typewriter; LSOl & lugat al-k.
literary language; LS 3, warag al-k.
writing paper

qtr kilabi written, in writing; clerical;
literary; scriptural, relating to the
revealedl Scriptures (Koran, Bible); ki-
tabi, adherent of a revealed religion; the
written part (of an examination) | «,l!
qtf («stab) literary style; 1.lS Ll
(galta) slip of the pen, clerical error;
lS” Juel clerical work, office work,
desk work; St IS (kamal) literary
perfection; L™ Y (luga) literary lan-
guage; U by (muwazzaf) clerk,
clerical worker (of a government office)

LS Latiba pl. LIS~ kata'ib® squadron;
battalion (Eg., Syr., Jord.; mil.); corps;
(Fg.) name of Islamic youth groups;
(piece of) writing, record, paper, docu-
ment; written amulet | ol S k. as-
saldm DPeace Corps; sif 45 k. najda
military auxiliary corps; <JSuSI! w
hizb al-k. the Phalange Party (Leb.)
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JE = 38 385
Root=,¢
Scale =1
Freq: 46
Meaning :

‘o

to be grateful, to give
thanks

7,/
L/

63 g

<L§25 tadkik pl. - ewakening of
doubt; skeptical remarks

IS5 tadakkuk doubt; skepticism

42 $akk doubting, in doubt, skep-
tical; pl. SN ad-fukkak O the skeptics
(philos) | oM O or oAl g dL
srmed to the teeth, bristling with arms

o 9,88 maSkak  fihi  doubtful,
dubious, uncertain; sl 4 2 K2 (@inrihi)
suspect(ed)

22 fakkaka (eg.) to sell on credit; to buy
on credit; to borrow

B Sukuk (eg.) on credit
3¢L2 (Fr. chéque) pl. o check

12 dakare u (Sukr, 31,52 Sukran) to thank
(Joreso, Jeord oraforsih), be
thankful, grateful (J or » to s.0., Js or
J or a for s.th.); to praise, laud, extol
(doraso) | ale So (yuskary) worthy
of thanke, deserving acknowledgment,
meritorious, praiseworthy; b~ 4 S
(jemilahd) to thank s.o. for his favor V to
thank (» J s.0. for s.th.), be thankful,
grateful {» J to s.0. for s.th.)

S Bukr pl. S8 Sukir thankfulness,
gratefulness, gratitude; thanks, acknowl-
edgment; praise, laudation | U 1
fukran leka 1 thank you! thanks!
Wi 12 oS to express many thanks
to s.0.

&5 Sukri of thanks, thanking

\'Jl,f) suksdn thankfulness, grate-
fulness, gratitude; thanks, acknowl-
edgment; praise, laudation

2<% dak@r very thankful

K45 tafakkur pl. -Gt expression of grat-
itude, thanks, acknowledgment

S’ Sakir thankful, grateful

352 madkar worthy of thanks,
deserving acknowledgment, meritorious,
praiseworthy; receiving thanks, certain
of thanks

2188 Sikara pl. -a@t, S daka’ir? (eg.) sack,
gunny sack

301,552 look up alphabetically
451,54 Jook up alphabetically

SC akusa u (i Sakdsa) and dakisa @
(Sakas) to be malicious, spiteful, queru-
lous, quarrelsome, peevish, petulant, ili-
tempered, morose, surly, sullen, sulky,
grumpy, unfriendly III to pick a quarrel,
to quarrel (s with s.0.); to conduct one-
self badly, ill-naturedly, intractibly (s to-
ward 8.0.) VI to quarrel (with one an-
other), be querulous, quarrelsome, petu-
lant; to be incongruous

oK dakis pl. S Suks malicious,
spiteful, querulous, quarrelsome, peevish,
petulant, ill-tcmpered, morose, surly,
sullen, sulky, grumpy, unfriendly
LB akdse malice, spite, queru-
i tul il-

1 1

P P

ternpered mor:
sullenness, sulkiness, grumpiness, un-
friendliness; rudeness

.Sl s. muigkasa pl. -@ quarrel,
controversy, dispute, wrangle; plot,
conspiracy; moroseness, surliness, grum-
piness; petulance, nagging, querulous-
ness

oSS tm3kus incongruity, absurdity
o5 Les musdkis quarrelsome

AL and 5,5 see 25U alphabetically

JK& Sekala w (dakl) to hobble (JKJU »
an animel with the Jikal, q.v.); to




J& o= g gaid
Root = 5
Scale =1
Freq: 44
Meaning
to testify, to bear witness

Vd
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A Jakida a (3545 Suhid) to witness (s
6.th.), be witness (» of s.th.); to ex-
perience personally (a s.th.), see with
one’s own eyes (o 8.0. in a situation);
to be present (s at), attend (2 @
celebration); to be present at the public
appearance of s.0. (s); to see (» s.th.);
to go through s.th. (»}, undergo (», e.z.,
progress, a situation, a ecrisis); —
(5245 Sahada) to testify, bear witness;
to attest, confirm, certify (o s.th,
ol that), testify, give testimony, give
evidence ([l against s.0., to or abont
sth, J in s.0.s favor); to sign as a
witness, to witness (= a document);
to acknowledge, adjudge (s J to s.o.,
s.4h.) | &l 442 to swear by God; Uiyl 44
to noterize III to see (with one’s own
eyes), view, inspect, watch,
witness (s s.th.) IV to call (» apon 8.0.)
a3 & witness ( {¢ for s.th.); pass. udhida to
be martyred, die as a martyr V to utier
the Moslerm profession of faith X to call
(s or o> upon 8.0.) or cite (» or o 8.0.)
a3 witness (Je sgainst or for, (3 in);
to cite, quote (v s.th.); to attest (e.g.,
SRV s~ o ‘ald mand kalimatin
bi-baitin the meaning of & word by a
verse); pass. ustufhide to be martyrcd,
die as & martyr; to dic in battle, be killed
in action

observe,

> Sahd, Suhd pl. s\¢: &ikdd honey;
honeycomb | gt Lla, S li-yabun
riguki §. (your saliva shall be honcy)
you shali be happy and glad!

344> Jahda carbuncle

agt Sakid pl. sligs Suhadd@® witness;
martyr, one killed in battle with the
infidels; one killed in action

ibys Sahide (woman) martyr

»:L‘, Eahada pl -gt testimony, witness,

, dep H ; cerlif-

icate, certification, testimonial, aflidavit;

attest; dentials, ijdenti-
fication; (Muslim) creed (= doctrinal
formula); martyrdom | olJY! Blet &
al-ithat evidence for the prosecution;
By il e Balgt (& Fusm as-
sair) certificate of good conduct; isles
Jodl ge Sl Lt 4 kulaw at-taraf ‘an
tl-‘amal certificate of discherge (from
& position); & 6l LhLAl Dbt (tana-
wiya) secondary school diploma; ;4 3algs
$. zar false testimony; islgs fe Salg2
indirect testimony (lol. Law); islg2
AWl & al<alimiye (Eg.) diplome of
higher learning (highest diplome a-
warded by Al Azher University); isl¢s
Yl (Gliya) diploms; i il &
an-nafy evidence for the defense; sslys
Y4 birth certificate; Lilan! islgd cer-
tificate of el tary school compl
slasl 52 investment certificate; a:l.‘—
o), & ad-dukiérah doctor’s diploma;
b ls (ribbiya) medical certificate;
P.ALS il¢s and C_ALI ul*4 inoculation
certificate; sblll ssles $ al-mu'afah
(£9.) certificate of exemption from mili-
tary duty; ,all sl § al-quw'e draft
or recruitment certification (mil.); sslgs
US4, al-kaffa certificate of compe-
tence (for the practice of a trade, Alg.;
formerly for school teachers, Eg.)

dgta  madhad Pl JAl—o 'rrbaé'a'h’uiz
place of bly, bly, ;
place where a martyr or hero died;
religions shrine venerated by the people,

esp. the tomb of a saint; funeral cortege;

procession; view, aspect, spectacle, sight,
scenery; place or object of interest;
scene (e.g., of a crime, of nature); act,
number (as part of a program, e.g., in
vaudeville), scene (in theater, as part
of a play); aspect; pl. 4ol sites of religi-
ous veneration; historical sites (general);
agtll Meshed (city in NE Iran) | Jlé it
(§ind’i) song scene, vocal recital; isli.
LAl m. al-haydh aspects of life



JE &= @sé: &
Root=.¢
Scale =1
Freq:41
Meaning :
to carry, to bear
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? yar 1110 1088t (» 8.th., esp. coffee); to toast

(a bread)

war himmig, himmas; (colloq.) hum-
mug (coll.; n. un. §) chiok-pes; — bummug
& dish mede of ground chick-pess with

sesame oil, etc.

“La.t mikmaga coffee roaster

2 e kimg® Homs (the ancient Emesa,

city in central Syria)

e~ hamuda u (:;a')l- humida) to be or

become sour II to make sour, sour,
acidify, acidulete (a s.th.); to develop
(» & photographic plate, a film; pkot.);
to cause (a e.th.) to oxidize
sar hamg pl. Ls\»| abmdd acid
{chem.) | Jp o~ (bauli) uric acid
s ,‘“ dajer hemdi citrus trees
L.ar hamgdiya pl. -t citrus fruit

isu humida sourness, acidity |
iogd! W muwellid al-h. oxygen
{chem.)

o hummad, e hummaid sorrel
(bot.)

u«'ag.s. tahmid souring, acidification;
development (phot.)

o\~1 ihmad jocular language, joking
remark

sl hamid sour, acid; acidulous;
(Pl halys hawdmid?) acid (chem.); pl.
aslyo- citrus fruits | f.idi sl b al-
fakm carbonic acid; i S aule (kibriti)
sulphuric acid; Jpdll Lauls b al-laiman
citric acid

b~ hamadt (ssud.-ar.) figs

s+ hamiga a end hemuge u (humg, S~

hamdga) to be stupid, silly, foolish,
fatuous; to become angry or furious
II and 1V to regard (» s.0.) as e fool,
consider (o 8.0.) dumb, stupid, idiotic

VI pretend to be stupid VII to become
angry or furious X to consider (s 8.0.)
dumb, stupid, idiotic

&+~ humg stupidity, silliness, fool-
ishness, folly

Gl hamdga stupidity, silliness, fool-
ishness, folly; anger, wrath; pl. oGl
stupidities

Sl humdq, haméq smallpox, variola
(med.)

o ahmag, f. Jar hamgd?, pl. &
hum(u)g, 5> hamga, S\~ hamdgd dumb,
stupid, silly, foolish, fatuous; fool, sim-
pleton, imbecile

Ol hamgdn dumb, stupid, silly,
foolish; angry, furious

J» kamala i (haml) to carry, besr (s s.th.);
to lift, pick up (a s.th. in order to cerry
it), load up end take along (s s.th.); to
hold (a s.th., in one's hand); to carry
on or with one, take or bring along
(s s.th.); to transport, carry, convey
(» s.th.); to bring, take (Il or J » s.th.
to 8.0.); to take upon o.s. (= instead of
or for 8.0, » a burden), carry, assume
(» the burden, ;+ of s.0. else), relieve
(s s# s.0. from s.th.), take (» a burden,
a grievance, etc.) from 8.0. (#); to extend,
show, evince, cherish, harbor (a a feel-
ing, J toward s.0.); to become or be
pregnent (5« by 8.0.); to bear fruit
(tree); to induce, ceuse, prompt, get
(Je ¢ 8.0. to do s.th.), make s.0. (s} do
s.th. (J); to convert, bring around, win
over (&l Js o 8.0. to one’s opinion),
convince (..‘_L, J¢ o 8.0. of one’s opinion);
to attack (L s0.), albo Jo A~ |~
(hamlatan) to launch or make an at-
tack on; to know by heart (» & book);
to relate, refer (Jo a s.th. to), bring (a
s.th) to bear (Je upon sth.), link,
correlste, bring into relation (» s.th., e
with); to trace, trace back (Js » a.th.



Basic Transformations

Quick Reference Slides Set

Special Thanks to (LQ Mississaugay
Br. Zahid Naeem

41



Changes in Vowels from : o e tO § Latll gl

Gl Jadl
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;!,«3/ /!/T.

Looking at the examples on the left, notice the changes in the vowel signs
of 1%, 2" and 3" radicals from >\ to CJ\J‘@U\

The change in vowel sign for
15t and 3 radical is the same
in all cases

The change in vowel sign for
the 2"d radical is different in
different verbs. According to
this change of vowel on the
2nd radical, verbs are
classified into six groups.
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Six Groups (ie. ) Of $aAl) L3561 el

Common Names/Abbreviations of the U
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The Verbal Noun — %22

= An Arabic verb contains three pieces of GThe action

information

. The action He Entered - J.é-;

2. The actor e e -
3. Thetime (past, present or future) The actor The time

= The verbal noun (}1.22J1) is a noun which JEWSA

originates from the verb. It contains the action OThe Jction
but has no actor or time information.

= Sinceitisanoun: Entry - zjj.;-f:
= [t declines like a noun
= |t gets the tanwin, when it is indefinite %he actor the time

= |t gets the definite article J, when it is definite

= |tis also called the Original, the Infinitive or
the Gerund

= Sometimes there are multiple verbal nouns for
a given verb



More on The Verbal Noun - %12l

" For three letter verbs, there is no single pattern to create a verbal noun
from a verb. Here are some examples
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Imperative Verb — i ’x

A M g O Sl

(<] © e

a3 Sad N
Co He is going / He went
He will go

* Imperative Verb (,j J=3) signifies a command or a request

= Itis derived from ¢ Lk 'Jas
. {J J=s is only used for 2" person (CLEAN)
» To command or request 3™ person or 15t person plural,f:ﬁ!\ é‘g is

used. We will learn it later, 4l ;& o\



How to Construct g

@ Start with the appropriate second person § ;L% s 5ol
@ Remove the iglall G~ LAl
@ Make the verb éj}u . Keep in mind the 3 categories LA e %@
1) 5easyones,2) gwith iw.sdl JwYl 3) Zis
Blad) S
The resulting word cannot be pronounced as it starts .
with a 5,8 . Co a3
@ To overcome this, prefix a |3/l 3}«; to the verb. The /\@
vowel sign on the =3l 3}«5& is determined based on the S 9 _; |
vowel sign of the 1§ ¢ ,as follows.
‘_/};935\ 9N LY ¢ Cﬁ;;\

'

-— -— -
I'd




Examples of,a\ e

/}5‘ g/ I w/lg
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